VB 22 Ffﬁgiﬁﬂ

Science of Translati

15t Semester St\'ﬂie& r
e\..q}!\ ' |

2020

GIPNS Redding & comprehension

<cdl ®
cey remslation phoneﬁles
P

A Scienbific Gexbs & IdicmsEsst
Conbrastive Andlysis Di(?ﬂicndt‘ies LS\JJ'C

CRAMMAR Sreciiing & Listenins
Literary Bexts Inberprebdbion

Science of Grauslalbion Discourse Aualysis

hd

--_-_.“::—-:-".':__--_,.I
1 ACADEMISTS




Good morning.

Lecturer: OK, what did we do in the last lecture? In last lecture we talked about
the rules of ENRs and we talked about translating the titles in ENRs. Can anyone

remember what did we cover the last week?

A student: the present simple is frequently used in titles.

Lecturer: What else?

A student: No definite and indefinite articles.

Lecturer: What else?

A student: Possessive adjectives are usually omitted inithétheadlines.

Lecturer: It's a long list, and we had a long text to translate. What was the text
about? {it was about a financial problem in'Lebanon}.

- Today, the plan is as follows:
v We’ll the homework.
v' We will talkabout some.theoretical parts.

v' Then we havetwo textsto translate today. One is from Arabic to English,
and the other is from English to Arabic, and both texts have to do with
Russia.

Translation the last Part Of The last Text

So, what is the part your homework?

Even as demonstrators rail against political elites they blame for

economic troubles, this deeply indebted country is facing an

escalating liquidity crisis, The black market exchange rate has now
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soared to 1,900 pounds to the dollar, 26 percent higher than the

official rate.

This is the homework, right? and it is useful.
Who did it?
Student:

3l Al (3753 ) (sl Lae dpalai@yl JSLiall e o sedmidanlandl sl o soatliid) laf

A e

Lecturer: That is a different text. You cannetice: " Even@s they rail against
political elites they blame". Fine, just be carefubfor this part.

A Student:

JSLidl e alll %8l agil Vidaubad) dadll) e o alsiall (ol yie) (e a2 )l e
pacLiaie 4 gau A )l dgal sa (8 Al (3 el 128 5 Laliaidy)

Lecturer: OK, ¥l dadll Gu cwe can say: il

Student:

JSLEld sl Lgde (58l agdld Al il e o pallaiall (al yie) (e a2 ) e
o Laiall A guall 45 daiis ald) Lgn ey Al daliai@y)

Lecturer: Fine! This is accepted translation for the part. Let’s move on:
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The black-market exchange rate has now soared to 1,900 pounds to the

dollar, 26 percent higher than the official rate.

A Student:

‘):_m”u.qési 0@26:\_\_.\.».1.1}1:).\3 19002.4.\8.1;\.3‘9_“;3\ éj_.ad\‘_,’ﬁgJ)_;A\f_a»cAE'J\
aadall

Lecturer: Fine, but ¥ s < pa 2w
The student: 3_.

Lecturer: ¢ s& Jilas

The student: LY sl

A Student:

UAL_?S;i %ZOJJM.\ GJYJJ\J.\\AA::):\S 1900u?\ G\.Jj_uj\ Lé)_mj“;u‘)_aaj\)a_ud;u
sl o

Lecturer: 1t'is 26 not 20.

Now let's move onto English New Reports.

Chapter IV: English News Reports

Last time we said that in the book they analyzed the English News Reports,

and we talked about headlines.

Today, we will be covering a little bit more, we will be covering: Using

External Voices (Quoting).
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Who knows a quote?
A Student: (L3

We will talk about using External Voices (Quoting), types of quoting, and the
lead of the first part of the news report. The types of lead are: “who, where,

when, what, why & how”.

We will also talk about something we call Weak Sourcing, and we will explain

what the Weak Sourcing is.

The Intro: I

The first and most important thingawe’re gaing to start is the types of Intro.
The intro for the first paragraph usuallysetsithe mood of the text, = when
you read the first part of the textittells what the text is about, so if you look
at the texts, for example, that we discussed from the beginning you find that
there are differentitypes ofitexts, and they don't talk about one thing, (this

is a type of intro when weitalk'about something).

The main types of the INTRO include the WHO, the WHAT, the WHERE, the

WHEN, theeWHY, and the HOW.

We had a text about ( = <la ¥l aua cyall o 2l iy Gu yl acud) A<
aay 4l 13y )5) It is also another text we took, the first part of the
intro talks about the interview with the president- it is who type of

intro, so, like the book says, the who intro focuses on "who has

done the action".
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And the text we will have today, we will have the same type of

intro.

The second type of intro is the what intro, and it describes what

happened in the text; it tells me about something that’s happened.

The where intro, clearly when we hear the wordgwhere; it talks
about the stage of the action, and the example was (Down"the road,
from the federal election agency's office, _in~ Porty Harcourt.. etc.)
(page 73). Then they obviously say where' the action “happened, or

what happened in that place.

We have the when intro; so, when we' talkyabout when it is clearly

related to time.

And we have the dwhyhintro, that’s related to reasons why

something happened / why someone'is doing something.

The how intrauis the statexfor how something happened.

External Voices (Quotation): I

When iticomes,to the external voices, external voices are something that is

widely used in news.

As you see, whenever we are translating something, even when it

was about the (factory for drugs) we had a word for the Minister,

L TS S ) R JU

So, the external voices especially in news are used a lot.
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As for the reason when we are using a quotation for the speaker, it

gives a more ascensive ability for the text.

They mentioned here (in the book) that we have two types of

guotation: a direct quotation and an Indirect quotation.

The direct quotation is when you take the exact® words of the
speaker the way he said that. When we translated pasmalhd Lis. &
o it was exact quotation, we took.the ‘same words, we

translated the same quotations, we couldn't change anything.
Today, we’ll have a text about the direct'quotation.

The Indirect quotation is not directly telling, me what the people

said (i.e., does not use the exact words of.the speaker).
We also have a single Quotation,or double quotation.

Something like 'SANA Repeorted' this is a single quotation, but we
find something like, ‘according to the Russian press office' or ‘as
somebody ‘said'. Here\you have two places, the second place, and
the reported speech, so: “Someone said to CNN,” and “CNN said,”

this is a deuble quotation.

In the direct quotation we don't have write as translator to add an
extra thing. | mentioned this a lot when we translated the

interview.

In the direct quotation don't add anything!
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** In the worst case scenario if you really have to add something or an
attitude to cultural differences, or whatever, you are translating the
guotation as inverted commas, inside the comma you put brackets[], to

show that there’s something you added and it is not the original text.

Weak sourcing: I

If a piece of news is doubted and you don’t know the seurce,of that
piece of news, we have certain alternatives, to use to show the
reader that we are not sure about this piece of news.) Sometimes,
and for certain reasons, the name( of the quoted source is left
unspecified. In such cases, the reporter,uses vague phrases such as:
(It is believed, It is learneds "‘According, to a reliable source, It was

reported, initial reports indicate... étc.)

So, in the news they go into weak{sourcing when they are not sure

of the story.

So, let's remember:

v 'How.many.types of intros we have?
Who, where, when, how & why.

v  And ‘we talked about quotation, we have direct & indirect
quotation, and as we said there are single & double
quotations.

v Weak sourcing is a reliable source, quotational source, so we
keep it unspecified.
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Translating a new text: I

Today, we will translate two texts: a short one from Arabic into English, and
then a really long one from English into Arabic, and they are both related to

Russia. Would you start from Arabic into English? to change the mood.

OK, so, ready.

O 93 Y Oig

Ay pgm 2 Gla Y Ay slaa Joa Agle (SN adla LTS

(S AN ALl ) ae sl Sl Jlail (28 s a3 Mo g 1) iyl 2 S
ol Sl A gyl ol alaill J GRS wanilhs ygyca e ol s

A G Jledi s o) (8 la )Y dadlsa

i " A el g ANS s T 38 cla , ST il Sl Gl B ela
= Osleail) i A8 AL L ool @LaESY (sl Al ) dalad) e o sl

‘EAQ._\\_AJ?\:\AQMJ%\L_L:\SSS}SJJHJ ‘Z\:aJHd_)_&du_ﬁvuJaijsm
"‘_B.L:UA\::.SA

ey e ) LS B ol ) i A e s SO AL o )l
5 onil] A ging AN L Loy Ll aed Wl g5l (o lide 23854 pla Y il ol

ey gl

Ll A5 e 3 alh (il
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You have 10 to 15 minutes to translate. By the way, time limit is really
important. This text is around 100 words, so we have usually a text like this

in the exam (about 100 words). Now, let’s start with the title:

A Student: Putin To Erdogan

Implement of what was agree on in fight (or combated) terrotism in Syria.
Lecturer: A better word for — Y 4sél< js combating.

Another Student:

Executing the agreement which combating terrorism in Syria.

Lecturer: (execute) is a good option,but notithe bestiword here. | would say

(implement) or (implementing)ds the bestioption to use in the situation.

Students:

Putin To Erdogan

Pursuance must to'be done about the fight the terrorism in Syria

Lecturer: (implementing) OK?

Lecturer: f4de, (Lol i L
Student: what was agree on.
Lecturer: agree (< oY) s W?
Student: agreement.

Lecturer: < )Y) 4ad8lSe Jsa 4le 3UWTY) &5 L 2dW = jmplementing agreements

on combating terrorism.
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Sl Adal sy aeasd) il Jlaall (o s e gl i 1) A<
Z\Aﬁ&ui i;:lif)ﬂ\i.: mj‘)j\ t_ﬂ_AAMd_Alﬁ\ ..A_”\é}ﬂ\'&‘)j‘)_a.'ao\_f:jd‘)it._i_)kt._\é)

A B Jladis ) G cala Y

Students: Russian President Vladimir Putin affirmed today in a call with the
Turkish President Rajab Tayeb Erdogan about the necessity of
implementation the Russian Turkish understandings about,thescombating
the terrorism in Idleb and the northeast of Syria.

Lecturer: Fine, but you have some problems with prepasitions, that is

(understanding on), not about.

Student: In calling between the President VIadimir'Rutin and the head of

system Rajab Tayeb Erdogan assisted\to necessity to full implementation

understandings Russian and Turkey abouti.combating terrorism in Idleb &

northeastern in Syria.

Lecturer: OK, nice <l wsiRussian Turkey!! You should either say: Russia

Turkey or Russian Turkish, and it should be: "Russian Turkish".

Student: The, Russian" President Vladimir Putin affirmed in a call
today “withwThe President of the Turkish system Rajab Tayeb

Erdogan, the necessity of the perfect implement....

Lecturer: We do not call it a (system) it is a (regime).

(perfect implement), if you use the word perfect, you can say:

(perfect implementation).

Wholly implementation L 33 sall Cus (e (pud JWlSI) Luail)

st
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Lecturer: So, we said:
(understandings on combating terrorism) = <la )Y dsdlSa Jsa Slaaladl)

The best translation was:

Students: Russian President Vladimir Putin affirmed todaysin a call with
the Turkish President regime Rajab Tayeb Erdogan about the necessity
of implementation the Russian Turkish understandings on combating
the terrorism in ldleb and the northeast of Syria.

The second part:

Aalall o sl 5" O el g RS 5 ke (35 Gle JSU R AN (Sl ol S sla g
B ey ) Alsilae 3 el L BASTNA  5l) BN S ) )

_"‘_'éja\_'mj\o.l&‘éjgujy\u@d}@\qgﬁﬁ_)j)bj 6:\_1“‘)‘9»:

A Student: According to the report from Kremlin Pressent moved away by

Sputnik ageney. that\' Thesconfirm about the complete implementation of

the Russian Turkish agreements about the cooperation in the Idleb and the

northeast of Syria, and increase efforts to combating the terrorism in these

areas.

Lecturer: Fine, but you can replace (confirm) with (emphasize) it is a better

option, and (complete implement) with (wholly implement).

intensify efforts = 3 sgll Cai<S

The rest of text is for you to enjoy at home.
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Let's move to the small part of the English text, and the rest part of it will be

as homework for you.

Lavrentiev: U. S. occupation troops must pull out of Syrian territories

Russian President's special envoy for Syria Alexander Lavrentiev

said that U.S. occupation forces must pull out fof the Syrian
territories, stressing that Washington's looting of the Syrian oil

is unacceptable.

In a press conference in Nur — Sultan city on Wednesday at the
conclusion of the 14™ round of Astanautalkshon®Syria, Lavrentiev

said "our talks focused on _the U.Sy illegitimate presence in Syria

aimed at exploiting its, naturaly resources." affirming the

necessity of withdrawal “of US)occupation forces from the Syrian

lands.

Lavrentievesaid “'during, the current round, we exchanged views
on all aspects of ‘settlement in Syria and this helped us assess
the stage we are going through to give more effectiveness to
this “process:’ describing discussions and the bilateral and
tripartite), meetings as "useful" in which they pointed out of
meetings of the Committee of Discussing the Constitution in
Geneva, a process led by the Syrians themselves without any

foreign interference in its work.

| want to translate the second paragraph.

st
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In a press conference in Nur — Sultan city on Wednesday at the
conclusion of the 14™ round of Astana talks on Syria, Lavrentiev

said " our talks focused on the U.S. illegitimate presence in Syria

aimed at exploiting its natural resources." affirming the necessity

of withdrawal of US occupation forces from the Syrian lands.

Lecturer: OK, let's keep the texts as homework;
But I'll just cover something because many people ‘ask'me about the exam,
and what you are supposed to study. | am giving you oné translation about

theory, so in the exam the majority ofithe marks.is for translation.

- The English — English dietionary is-allowed.

- You are going to gets2itexts for translation (from English to Arabic, and
from Arabic to English), “and“about 10 to 15 (maximum 20) on
theoretical questions from the book (everythingin the book, every part
in it, is required).

- The texts you will'get in the exam are similar because all the news are

the same form;but not a copy.




The texts we have had today explained the (quotations) clearly. For example:

dalall o ashll a5 " 43 el g A5 s Lo 335 Gl S daiiall caiSall Ly b ela g
B Jlaii g cala) Aadlae b ¢ slacil) (L A8 AN 7)) calBlasdd Jal<ll sl )
_"éjau.d\o&Qéégu)y\:\.;é@d}@éj\q:ﬁﬁﬁ)jﬂj ‘:\"’..J}“"‘

This is double quotation.I

Thank you very much, this is all for today.

Homework for next week: I

1)

Glaaiill y ey Hie LS S5l el i3 e Jga SR AL o )l
e Ol syl Agin g e 10 Ugd Lad ol ac 311 g gl Calida 23854 yla ,Y)
_USQ\JMCJA&}M\L;J#‘M\ ;\Jﬁgeﬁusf\ﬁjjﬂ\ cla Y AaaY

Lavrentiev: UuS..occupation troops must pull out of Syrian territories

Russian " President's special envoy for Syria Alexander Lavrentiev

said that " U.S. occupation forces must pull out of the Syrian
territories, stressing that Washington's looting of the Syrian oil is

unacceptable.

st
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In a press conference in Nur — Sultan city on Wednesday at the
conclusion of the 14th round of Astana talks on Syria, Lavrentiev
said " our talks focused on the U. S. illegitimate presence in Syria
aimed at exploiting its natural resources." affirming the necessity

of withdrawal of US occupation forces from the Syrian lands.

Lavrentiev said "during the current round, we exchanged views on
all aspects of settlement in Syria and this help us)assess the stage
we are going through to give more effectiveness to this process."
describing discussions and the bilateral “and tripartite meetings as
"useful" in which the pointed out of ‘meetings, ofethe Committee of
Discussing the Constitution in Geneva, a, process led by the Syrian

themselves without any foreign interference'in its work.
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